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В
ðå÷è ñóùåñòâóåò ãðóïïà ðàçíîâèäíîñòè ñèíòåçè-
ðóþùåé ëåêñèêè, ãäå äîìèíèðóåò ñâÿçü ñ ÷óâ-
ñòâåííîé îöåíêîé ñóáúåêòà, à èìåííî: ñåíñàòû -

íàçâàíèå, çàêðåïèâøååñÿ çà íèìè â ðàìêàõ ãðàììàòèêè
ðå÷è. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî îñíîâó ñëîâ ýìîöèîíàëüíîãî
òèïà ñîñòàâëÿþò ìåæäîìåòèÿ, èõ êîëè÷åñòâî íåâåëèêî: ê
íèì îòíîñÿòñÿ ñëîâà è ñëîâîñî÷åòàíèÿ òèïà:

alas(увы), ah (ах, а!), ay (возглас неуверенности),
hurray (ура), o, oh (ой), woe, woe me (возгласы, выра�
жающие негативное отношение к чему�либо), вy
George (о!), what on Earth (возглас, выражающие не�
удовлетворенность, недоумение), my God (Господи),
humph (фу!) и т.д. [3].

Ñóäÿ ïî òåì ëåêñè÷åñêèì õàðàêòåðèñòèêàì, äàííûì
ýòèì ñëîâàðíûì åäèíèöàì â àíãëèéñêèõ òîëêîâûõ ñëîâà-
ðÿõ, îíè íå ÿâëÿþòñÿ âûðàçèòåëÿìè ñêîëüêî-íèáóäü ÷åò-
êîãî çíà÷åíèÿ, ñîîòíîñÿùåãî èõ ñ êîíêðåòíûì èëè àá-
ñòðàêòíûì îáúåêòîì, ñîñòîÿíèåì, äåéñòâèåì, ïðèçíàêîì,
ñèñòåìîé îòíîøåíèé, âûâîäîâ è ò.ä. Òàêæå èõ íåëüçÿ îò-
íåñòè ê ïîëîæèòåëüíîé èëè îòðèöàòåëüíîé ñôåðå îöåíêè,
ïîñêîëüêó â áîëüøèíñòâå èç íèõ (êðîìå îáû÷íî íåãàòèâ-
íûõ, òàêèõ êàê woe!  è  alas!  è êîëëåêòèâíî âîçáóæäàþùå-
ãî  hurray!) îòðèöàòåëüíîå è ïîëîæèòåëüíîå çíà÷åíèå

îïðåäåëÿåòñÿ íå ñàìèì ìåæäîìåòèåì, à èñõîäèò èç ðå-
÷åâîé ñèòóàöèè, òî åñòü îíî ÿâëÿåòñÿ коннотативным
[2; 3].

Ñëåäîâàòåëüíî, íà ÿçûêîâîì óðîâíå ìåæäîìåòèÿ ÿâ-
ëÿþòñÿ â ñâîåé îñíîâíîé ìàññå íåäèôôåðåíöèðîâàííû-
ìè çíàêàìè, ïîñêîëüêó  èõ ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå èìè ñà-
ìèìè íå îïðåäåëÿåòñÿ: ïîòåíöèàë èõ ïîëîæèòåëüíîãî è
îòðèöàòåëüíîãî çíà÷åíèé ó íèõ îêàçûâàåòñÿ ñîâìåùåí-
íûì.

Òåì íå ìåíåå îíè èìåþò, íåñêîëüêî ñâîéñòâåííûõ
òîëüêî èì îòëè÷èòåëüíûõ ïðèçíàêîâ:

1. óêàçûâàþò íà íàëè÷èå îïðåäåëåííîãî ñîáûòèÿ, ÿâ-
ëåíèÿ, îáúåêòà èëè ïîñòóïêà, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ñîâåð-
øåííî íåîæèäàííûì, ïîÿâëåíèå è ïåðâîíà÷àëüíàÿ îöåí-
êà êîòîðîãî íå áûëè ïðåäóñìîòðåíû;

2. âûçûâàþò ìãíîâåííóþ ðåàêöèþ, ðåçóëüòàòîì êîòî-
ðîé îíè îêàçûâàþòñÿ;

3. ñòðóêòóðíî ïðåäøåñòâóþò îáúÿñíåíèþ, êîòîðîå äà-
åò ãîâîðÿùèé, ðàñêðûâàÿ ñóòü ñâîåé ðåàêöèè [1; 3].
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Ñåíñàòû ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì ìãíîâåííîãî ýêñ-
ïðåññèâíîãî ýìîöèîíàëüíîãî âñïëåñêà íà íå÷òî, íå ÿâ-
ëÿþùååñÿ äî ýòîãî îáúåêòîì ìûñëåííîãî íàáëþäåíèÿ è
îöåíêè, ïîñêîëüêó ïî ïîâîäó ýòîãî îáúåêòà óæå ñóùåñò-
âîâàëî ìíåíèå ïîëíîñòüþ ïðîòèâîïîëîæíîå òîìó, êîòî-
ðîå íåîæèäàííî îáðóøèëîñü íà èíäèâèäà â ìîìåíò åãî
ïîÿâëåíèÿ è âèäåíèÿ, è íà êîòîðîå, êàê íà ýêñòðàîðäè-
íàðíîå ÿâëåíèå, ïîñëåäîâàëà ìîëíèåíîñíàÿ ðåàêöèÿ â
âèäå ñåíñàòà [3].

Êàê ïîä÷åðêèâàåò Ñâèðèäîâà Ë.Ê., ñåíñàòû êîððåêòè-
ðóþòñÿ èíòîíàöèåé. Îíè êàê áû ñëèâàþòñÿ ñ íåé è â ýòîì
ïðîÿâëÿþò ñâîþ ôóíêöèîíàëüíóþ ñèíòàêñè÷åñêóþ çàâè-
ñèìîñòü â ðå÷è, ãäå ñåíñàò ÿâëÿåòñÿ ôóíêöèåé, çàâèñÿ-
ùåé îò èíòîíàöèè, à èíòîíàöèÿ - íåçàâèñèìûì àðãóìåí-
òîì.

Ñåíñàòû, ÿâëÿÿñü ôóíêöèåé îò èíòîíàöèè êàê àðãó-
ìåíòà, ÿâëÿþòñÿ âåäóùèì êîìïîíåíòîì ïðè âûðàæåíèè
îòðèöàòåëüíîé èëè ïîëîæèòåëüíîé îöåíêè äåéñòâèòåëü-
íîñòè, ò.å. ñåíñàòû íå ñóùåñòâóþò âíå èíòîíàöèè, íî îíè
ñîâìåùàþòñÿ ñ èíòîíàöèåé.

Òàêèì îáðàçîì, è ìåæäîìåòèå "woe" îêàçûâàåòñÿ
ñåíñàòîì òîëüêî â ñî÷åòàíèè ñ èíòîíàöèåé, è ìåæäîìå-
òèå "alas" îêàçûâàåòñÿ ñåíñàòîì òîëüêî ïðè ñî÷åòàíèè ñ
èíòîíàöèåé è ò.ä. [2]

Ðàññìàòðèâàÿ ñåíñàòû â êîíòåêñòå íåîïðåäåëåííîãî
êîëè÷åñòâà, ìû ìîæåì ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû:

1. Íåêîòîðîå ñåíñàòû âûðàæàþò ñîáîé íåãàòèâíîå

îòíîøåíèå, îòðèöàòåëüíîå çíà÷åíèå èëè îòñóòñòâèå êà-
êîãî-ëèáî îáúåêòà, äåéñòâèÿ, ïðèçíàêà, âíå çàâèñèìîñòè
îò òîãî, èìååò ëè ñåíñàò çíà÷åíèå "äà" èëè "íåò":

Wae's me, she's in a sad condition:
Fye: bring Blacky Jock, her state physician,
To see her water;
Alas, there's ground for great suspicion
She'll ne'er get better [6, ñ. 94].
(óâû = íåò);

Hе, who of Rankine sang, lies stiff and dead,
And a green grassy hillock hides his head;
Alas! alas! a devilish change indeed [6, c. 60]
(óâû = äà).

2. Ñåíñàòû, âûðàæàþùèå ïîëîæèòåëüíîå çíà÷å-
íèå, ñîãëàñèå ñ ÷åì-ëèáî ìîãóò äàâàòü èíôîðìàöèþ îá
îòñóòñòâèè èëè íàëè÷èè ÷åãî-ëèáî:

Ned, getting sentimental, warbled a serenade with the
pensive refrain . . .  

Alone, alone, ah! Woe, alone, and at the lines . . . We
each are young, we each have a heart, Oh, why should
we stand thus coldly apart? [5, ñ. 121].

Â äàííîì ïðåäëîæåíèè ah âûðàæàåò ñîãëàñèå, ñ òåì
ôàêòîì, ÷òî ÷åëîâåê îñòàåòñÿ îäèí, ò.å. ÿâëÿåòñÿ íîñèòå-
ëåì èíôîðìàöèè î êîëè÷åñòâå, woe - âûðàæåíèå îòðèöà-
òåëüíîãî îòíîøåíèÿ ê ÷åìó-ëèáî, óêàçûâàåò íà íåæåëà-
íèå îñòàâàòüñÿ îäíîìó, íà íåîáõîäèìîñòü èìåòü îäíîãî
èëè íåñêîëüêèõ ÷åëîâåê ðÿäîì, ò.å. íà íåêîòîðîå íåîïðå-
äåëåííîå êîëè÷åñòâî.
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